A Chrestomathy of
Pre-Angkorian Khmer
I

Dated Inscriptions prom The Seventh and
Eighth Centuries
(A.D. 611-781)

by
Philip N. Jenner

Southeast Asia Paper No. 20, Parrt 1

Center por Southeast Asian Studies
School or Hawanan, Aswan, and Pacipic Studies
University of Hawan at Manoa
1980



A a5

#753 Ak 688

K 9044

44 749

APPROXMATE

LOLATION OF

DATED INSCRIPTIONS




Copyright Southeast Asian Studies
Asian Studies Program
University of Hawaii

ieso



INTRODUCTION

The thirty-four texts making up the present volume account
for virtually all of the dated 0ld Khmer epigraphical material
recovered from the period before the founding of Angkor in A.D,
802. VNot found here are six items cited in the Liste générale

des inseriptions du Cambodge:®

- K.20 and XK.1004, which have not been published;

-~ K.428 and K.506, the Khmer portions of which have not
been published; and

~ K.103 and K.753, the ruinous condition of which precludes
their serving the purposes of this volume.
If other dated materials from the period exist, 1 am not aware
of them.

The texts in this volume have been edited from the monumen-
tal work of Cedés.? It may be well for me to point out that
there could have been no question of working directly with the
superb plates published by the Académie des Inscriptions et
Belles-Lettres,’ inasmuch as these are woefully incomplete. Any
attempt to do so, moreover, would have been both pointless and
redundant, if not also fatuous to the extent that it would have
ignored the pioneering work of Cedés and his predecessors, Just
as Majumdar” took published traanscriptions of the Sanskrit in-
scriptions and cast them into the devandgar?, therefore, so for
this volume I have gone to the transcriptions of the Khmer in-

scriptions and rewritten them in the Khmer character. By taking

¢ vizz: 73-225.
2George Cedés, Inscriptions du Cambodge, I-VIII.
3Inscriptions du Cambeodge, I-VI.

“R.C. Majumdar, Inscriptions of Kambuja. The Asiatic Society
Monograph Series, Vol. VIII (Calcutta: The Asiatic Society,
1953).



Cedés's work as my basis I have, I hope, 1in some small measure
built upon his achievement. At least I can claim to have pro-
fited immeasurably by his long years of labor and his deep in-
sights. Otherwise my contribution has been confined to laying
out most of the texts in such a way as to show up their struc-
ture; to introducing a few textual emendations; to identifying
a few lexical items not previously understood; and to providing
such notes as may guide the reader in developing as firm a

grasp as possible of the grammar of pre-Angkorian Khmer.

The Adler Universal 390 manual typewriter has been used in
the production of the Khmer texts. This has necessitated the
following typographical compromises:

J for I,»J r
\2 for (,:,' T
Y for ) 1
\Q for Q 1
%H for fH -3
%;F-I for EH ai
% s §tﬁ for EJ oy
T for {s)] pau
Q for F}’} b}
4 for v s
u for |C4 s
Ligatures involving the conjunct allographs of r, T, I, ‘_Z, 5

and s have had to be made with the full syllabic forms.

28 March 1980 Philip N. Jenner
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BEFEC Bulletin de 1'Ecole Frangaise d'Extréme~Orient.
c Cedés, Inscriptions du Cambodge, I-VIII.

GC George Cedes.

IC Inscriptions du Cambodge, I-VI.

J8S Journal of the Siam Society.

MW Monier-Williams, Sanskrit-English Dictionary.
Skt Sanskrit.

VKA Vrah ka(m)mratan ’ah.






BIBLIOGRAPHY

Etienne Aymonier, Le Cambodge (Paris: Ernest Lercux, 1900-1904),
in three volumes.

George Cwedés, Inscriptions du Cambodge. Ecole Frangaise d'Extreme~
Orient, Collection de Textes et Documents sur 1'Indochine, III
(Hanoi and Paris: Ecole Francaise d'Extreme~Orient, 1937~66),
in eight volumes. The Liste générale des inscriptions du Cam-
bodge is VIII: 73-225,

Inscriptions du Cambodge. Publiées sous les auspices de 1'Académie
des Inscriptions et Belles-Lettres... (Paris: Paul Geuthner,
1926~1931; Hanoi: Imprimerie d'Extr@me-Orient, 1937), in six
folios. Plates 1-287.

Monier Monier-Williams, A Sanskrit-English Dictionary... New Edi-
tion... (Oxford: at the Clarendon Press, 1899).

William Dwight Whitney, Sanskrit Grammar... Sixth issue of the
Second Edition (Cambridge: Harvard University Press, 1941).






K.557 and K.600

Date: Saka 533 (A.D. 611).

Name: Inscription of Angkor Borey.
Source: ¢ 11: 21-2.

Plate: I¢ 1: 13 (K.557 only).

Provenance: Také&o province.

K.557 is a three~line fragment known previously as the In-
scription of Tuol Vat Komnu. As was recognized later, it occu-
pies the south face of a square block of some unidentified stone
80 centimeters high and 120 cm wide which has writing on its
north and east faces as well. The north face, comprising three
lines forming the beginning of a text, was registered together
with the ten lines on the east face as K.600. The presumption
is that K,557 and K.600 constitute a single inscription, of

which K.557 represents the middle portion.

The stone in question was found on the right bank of the
riviére d'Angkor Borey abreast of Vat Chroy, some twenty kilo-

meters southeast of Takéo in the vicinity of ancient Vyadhapura.

Undistinguished for its historical content, the inscription

is of special linguistic and paleographic interest as the ear-

liest dated monument of 0ld Khmer found so far.1

loan ingcription of Ak Yom which seems to be dated 609 shows
that a temple was dedicated there to Gambire8vara. It seems to
be the oldest inscription in Xhmer... It is also the first exam-
ple of the use of Arabic figures in an inscription in Cambodia...”
So writes Lawrence Palmer Briggs, The Ancient Khmer Empire, pub-
lished as TAPS, N.S., 41.1 (1951): 46a. The reference is to K.749,
now assigned to A,D, 717,
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NOTES

Line 1:

a. The dateline comprises four elements: (1) traitrimSot-
tarapaficaSata Sakaparigraha, (2) trayodasI ket magha, (3) pusya~

naksatra, and (4) tulalagna.

b. The opening year-number corresponds to classical Skt
trayastrimsottarapahicasata 'three-and-thirty over five hundred.'
This is analyzed as trayastrimSa- (stem of trayastrimsSat 'three
and thirty'), + uttara 'upper, higher (= more than)', + pafica-
Sata 'five hundred'. On trayas for tri see Whitney 178~9, §476
¢, f and h. The text actually has traitri$ot®, to which I have

supplied the missing anusvara.

e. For sakaparigraha GC has gaka parigralhal, supplying the
missing last syllable but separating the members of the compound.

Elsewhere he usually has gakaparigraha.

Throughout the pre-Angkorian period years are expressed
in terms of the Saka era, which begins in A.D. 78. Whatever the
origin of this era, there is little doubt that the term 5aka re-
fers to the Scythian conquerors of Northwest India. The preferred
era in South India, it is known in Skt variously as 5akakala,
sakabhiipakdla, Sakendrak@la, and as simple %aka. In the eighteen
pre-Angkorian inscriptions in which the year is given in Khmer
Saka is used in only three (XK.341S, K.341N, K.,753) while Saka-

parigraha is used in the remainder.

The term parigraha (see the Lexicon) seems to have given
GC some trouble, as well it might. Most of the time he does not
translate it, but in K.154 he renders Sakaparigraha as 'gaka ré-

volu', meaning 'expired year'., MW 1045c allows that 5aka can



mean "a year (of any era)," but I have no evidence that it ever
did so in Khmer. As an arithmetic term, moreover, parigraha (MW
593a) probably could be used to indicate inclusive reckoning,
but T see no reason for such a nuance in this context. All In-
dian Sanskritists whom I have ever consulted on this question
understand Sakaparigraha only in the sense of 'era of the Saka
dominion'.

d. Ket magha 'fortnight of the waxing moon (5ukla) of [the
month of] Magha' contrasts with roc magha 'fortnight of the
waning moon (krsna) of Magha'. Note that Magha is a masa or
lunar month; at this period the solar months (saura) are not

attested.

Line 3:

a. Pofi uy oy kilum... 'The pofi Uy has given [the following]
slaves...' The tense is dictated only by the probable circum-

stances under which the inscription was set up.

b. Note ai ta, a true preposition (dative after oy) fol-

lowed by the optional ligature binding it to its object.

Line 4:

a. The analysis of slave lists can be rewarding if one has
the stomach for it. By considering each name as it occurs the
student can distinguish several classes of Khmer names, Skt names,
and names which appear to be neither Khmer nor Skt. The lay-out
of these lists in the original inscriptions is not as given here
but strictly linear. The most reliable index of proper names is
the va ~ va or ku standing immediately before them. Here each
name is also set off from the next by a vertical stroke resemb-
ling the figure 7; a number of other texts do not use this de-

vice.



Line 5:

a. Kon ku va ’alan 'Her son the male slave *Alan’.

Line 12:

a. Note ai ’ampon, where locative ai is not followed by ta.

Line 13:

a. Kium 'amnoy jam ’afi... 'Slaves given by the jam ’an...'
The student must discriminate between what is expressed in Khmer
on the one hand and, on the other, the exigencies of translation,
Here ’amnoy is a verbal resultative derivative of oy attributive
to kfium and can only be glossed in English as 'to be given' or
some equivalent. On a deeper level, however, ’amnoy jam ’afi is a
nominal resultative qualified by a noun phrase in the genitive:
'the gift of the jam ’afi'. The construction is resultative, but

has to be expressed by the English passive. Cf. # line 64,

b. Note ai ta vrah, where the dative preposition again takes

the optional ligature.

Line 16:

. Kon ku 'Her child', i.e., an unnamed son or daughter of

the female slave Jun Pof.

Line 21:

@. Kantai is understood before the ta

Line 1:

a. The slaves are assigned to (''of or belonging to") the VKA



xxxxx§vara but are allowed by Lord ’Antar to serve VKA Kamratan
Tem Krom as well. Man is the object of oy 'to cause’ and the sub-
ject of the following sam paribhoga 'to divide [their own] use'.

Ai is dative, its comitative nuance arising from sam.

Line 3:

a. Observe that ramam is re-expressed in line 17 as ge ram.

Line 4:

a. Here camreh, despite its formal correspondence with mod-~
PR h ) N . : .
ern camriana /camriisy/ ‘song’, is certainly agentival. In line
21, however, it is re-expressed as ge camren, which proves the

functional overlap.

Line 64:

a. On ’amnoy see N line 13, note a.
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K.748
Date: Saka 535 (A.D. 613).
Name: Pi&droit of Vat Vihear Tranh.
Source: ove 17.
Plate: None.

Provenance: Kandal province.

The text comprises sixteen lines of which the first four are

in Sanskrit.

The ingecription occupies a surface 50 centimeters high and
40 cm wide on an old piédroit or pier from an unidentified sanc-

tuary.

It is in a poor state of preservation, especially along its

right side.
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NOTES

The first four lines form two Skt 3Zoka. The first gives the
date: Saka 535, the thirteenth day of the krsnapaksa (fortnight
of the waning moon) of the month of PhAlguna. The second, barely
decipherable, mentions gifts made to a certain 5313 (residence)
of brahmins. The Khmer text furnishes the particulars of these

gifts.

Line 1:

a. Here and in line 9 the simple genitive relationship of

ple s5ala expresses the dative.

b. GC supplies the 13 of 5&Ia.

Line 10:

a. GC supplies the 1 of ple.

Line 16:

a. T have supplied the ma of maRjari.

Line 25:

a. 1T have supplied the ta of mratan.

Line 26:

a. Part of the six-place lacuna beginning at the end of the
line probably stands for 30 or some other number, depending on
the inclusion or exclusion of the infants and children. These
male and female slaves are "of (= given by)" (g) the kil[oR] xx

xxrmmadeva, (b) the klof Lord, and (¢) the son(s) and/or daughters
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of the kloh Lord.

Line 27:

a. The last two places in the lacuna at the head of the line

probably stand for tmur.

b. Part of the eight-place lacuna beginning at the end of

the line may stand for damrin ton.

Line 28:

a. Where xxxn stands we should expect &a@riﬁ sla, but some

other species is evidently intended.
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K.138
Date: Saka 542 (A.D. 620).
Name: Piédroit of Prasat Toch.
Source: ¢ V: 18-9,
Plate: None.

Provenance: Kompong Chhnang province,

The text, entirely in Khmer, comprises thirty-one lines.

It is engraved on the south piédroit of Prasat Toch, a ruined
sanctuary in northeast Kompong Chhnang province, west of the Ton-

1& Sap.

The inscription has sustained considerable damage but is
recognizable as consisting entirely of a list of slaves and other

offerings to a deity identified as Sri Prabhasasome&vara.
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NOTES

Line 1:
a. GC gives vacattvalimgottara- without remark but inter-

polates the -cata after panca-. Cf. K.341N and ¢ VI: 24 note 6.

b. The five-place lacuna may represent dvitiyasadha.

Line 2:

a. The nine individuals cited in lines 3 to 5 are the sub-

ject of oy,

b. It cannot be positively asserted that the sentence begin-~
ning with oy ends with prabh3sasome$vara; it may end somewhere in

the lacuna after panjd ta in line 3,

¢. Another ai ta may be supplied after the oy at the end of

the line,

Line 3:
a. The first ta binds jon pahja to yajaman vrah.

b. Within the first lacuna must begin the enumeration of the
nine individuals making the endowment in question. All nine are
identified not by thedir personal names but by titles of their of-
fice or rank. Note that all of these except the eighth end in ’af,
After the citation of each individual is given the number of

slaves he contributes to the endowment.

Line 5:

a. The last donor of the nine, the ci 'ah tafi, appears to
contribute three groups of slaves: (1) ku mof and ku garap, (2)

ku yax, ku ci, ku xnxxxrvva, vd gmit, and va kxxx, and (3) ku
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xnman and va cau vrah.

Line 7:

a. Dron pamnoss camnam, which GC did not fathom, is the
heading for a group of one male and eight female slaves having

a specific assignment.

Line 9:

a. Ran lveh is another such heading under which come the

names of eighteen female slaves.

Line 12:

a. Cloh jen, with or without the four-place lacuna follow-

ing it, appears to be another such heading.

Line l4:

a. 'Amrah 'nak sre is not a heading parallel with the three
foregoing but the first of fourteen individuals all of whom are

*nak sre.

Line 17:

a. Amrah marks the head of another group, this time of fif-

teen.

Line 19:

a. ’Amra@ now marks the head of a list which continues at

least as far as va vrau kandin in line 28.

Line 28:

. XxXxka vrah may mark the beginning of a new group of thir-

teen slaves.
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Line 31:

a. XXXX va XXXXXxxh satra vrah. While the first and part of
the second lacuna may represent two more slave names, one sus-
pects that the remainder is another function heading, followed
by two more names. At the end of the line koxxxxxxxm vrah may be

vet another heading, followed again by two names.

Line 32:

2. The FXX . va XXXXXXXXXXX probably stands for the total

number of male and female slaves in the endowment.

Line 33:

a. The last two places in the lacuna probably stand for sia.

The numbers of both species of tree are probably incomplete.
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X.926
Date: Saka 546 (A.D. 624).
Name : Inscription of Thma Kr@.
Source: ¢ Vv: 21.
Plate: None.

Provenance: Kratié province.

The text comprises eleven lines of which the first two are

in Sanskrit.

The ingcription is engraved on an undescribed stone with a
dressed surface 45 centimeters high and 76 cm wide. It was found
in 1944 at the site of an ancient sanctuary two hundred meters
from the left (east) bank of the Mekong at Thma Krx&, about six-

teen kilometers due north of Kratié.

The purpose of the inscription is to commemorate the setting
up of a liAga or image of an aspect of Harihara known by the

T A

name of $rT Sankaranir@yana and gifts made to the deity.
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NOTES

Line 1:

a. GC has supplied the caka of 5akaparigraha as well as the
first two digits of the year number on the authority of the two

opening lines in Skt.

b. The uncommon inversion of the era designation occurs

again in K.127 (A.D. 683).

¢. Dina dasami would be disallowed in a Skt text inasmuch

as dina is masculine or neuter. DaSami presupposes tithi.

d. The dateline ends with ket, the following 7da@ni corres-

ponding to the nu often encountered in similar contexts,

Line 3:

a., Note how ligature ta, standing alone before vrah, assumes

dative value from ’amnoy.

Line 4:

a. Note again how ta, standing alone before another vrah,

acquires comitative value from sam.

Line 5:

. The blending of functions continues: on one level of
analysis yajamana ta vrah = 'the one sacrificing to the [two]
shining ones', though it refers to the one or ones who bear the
cost of the rite. Kantai ta yajamana (ta vrah) refers to the two
women {(Vrau and Au) made over to the yajamana for service to the

deity.
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Line 17:

a. Of va vrau ramafi GC says, "Sans doute un Mdn" (C' V: 21,

note 1). Translate: "male slave Vrau the Mon".

Line 22:

@. ‘Anakantai is what the inscription has for 'anak kan-

tai (€ V: 21, note 2).
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K.54
Date: Saka 551 (A.D. 629).
Name: Inscription of Kdey Ang.
Source: C I11: 159 (I).
Plate: IC v: 206,
Provenance: Prey Veng province.

The text comprises nineteen lines of which the first six as

well as the last are in Sanskrit.

This is one of a pair of inscriptions described by Cedés as
inseparable; its companion is K.55, comprising twenty lines in
Sanskrit. Both inscriptions are engraved on flat stones found
at Kdey Ang, Prey Veng province, some twenty kilometers southeast
of Banam. The text of K.54 occupies a dressed surface 157 centi-

meters high and 60 cm wide.

The purpose of the inscription, the author of which does not
identify himself, is to commemorate the restoration of a certain

linga and various gifts made to it.
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NOTES

The date of the inscription is given in the second &7oka of

the Sanskrit portion.

Line 1:

a. GC (cf. ¢ III: 161, note 3) was rightly perplexed by the

pair of dron, but leaned toward the sense of domaine.

b. Ay ta gui: preposition (locative) + ligature + pronoun

referring back to dammrin nirvvana.

Line 2:

a. The lacuna no doubt stands for tem followed by a three-

digit number.

b. The tel after sre is the object of oy. Unlike man as en-
countered thus far (K.557/600E: 1; K.138: 2 and, possibly, 20),
its reference is inanimate. We shall see whether this distinction

holds water.

¢. Compare the structure of '3y ta ’aft with 'y ta gui in

line 1 and ’ay ta vrah in line 3.

d. Ge phoh sums up all of the items enumerated previously.
Between it and tel (again the object of oy) the equational copula

is implied.

Line 9:

. Observe the dative effect of the ta and, in particular,

the vacillation between simple ta in lines 15, 17, 19 and 23 and
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3y ta in lines 21, 25, 28 and 34,

Line 17:

. GC has "Don de Va Jlen au dieu : Vat Et" (C III: 161),
implying that a slave would be in a position of offer another

slave to a deity. See jlen in the Lexicon.

Line 28:

. Because of the context spid dik cannot be a libation ex-
clusively. It must be a lustration, that is, a rite (usually for
purification or propitiation) entailing offerings. It is these

that are made ’ay ta ’an for final dedication to the deity,
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K.9
Date: Saka 561 (A.D. 639).
Name: Phu Huu Stele.
Source: o v: 36-7.
Plate: None.

Provenance: Sadec province, South Vietnam.

The text comprises thirty-three lines of which the first

eight are in Sanskrit.

The inscription is engraved on a stele found within the pre-

cincts of a modern temple in the village of Phu Huu, Sadec.

The purpose of the inscription is to commemorate gifts of
lands to an aspect of Siva enshrined in a sanctuary which appar-

rently stood in the nearby community of Tamarandarapura.
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NOTES

The text is dated in line B8 of the Sanskrit portion.

Line 1:

a. On kafthen see the Lexicon. Tt may be tempting to see in
this form a precursor of later kamhen /kemheey/ 'to be terrible
(e.g., in battle)', whence possibly a title which might be ren-
dered 'champion'. But the B of kahhen should arouse ocur suspicions.
See Pierre Dupont, "Etudes sur 1'Indochine ancienne. ~IT. Les dé-
buts de la rovauté angkorienne,”™ in BEFE(, XLVI (1952).1: 118-76,
especially 152~7. Dupont's interesting hypothesis, to which GC
subscribed (C V: 37, note 6), accounts for this # provided we in-
terpret the main syllable, -henr, as a loan from Angkorian -hyan
/~hiien/, itself a loan from Javanese hyan 'superhuman being: god,
spirit' (cf. Ngaju Dayak hian v ian, Toba Batak ’ian v ian, Malay
and Cham yan). Such a theory presupposes that Javanese hyan gave
rise to Angkorian /(h)jaay > hiisp/. Presumably only /jaar/ would
account for the palatalization of kafi-; and, so far as we now know,

only /hiisy/ could correspond to pre-Angkorian -hen.

Line 2:

a. 4i marks the genitive locative: G&ri Bhattara Viredvara of
the Deer Park. The same function is seen in line 3 (hap *afl ’ay
van cak), line 13 (vrah kamratan ’afi ai kon tarafl), line 20 (pofi
din ai tr&s), line 28 (sugandha ai tnaf), and line 31 (pu van

palijas ai muxxx).

Line 9:
. Note the ambiguity of dron, which may fulfill a copular
function, as in K.54: 7, K.127: 11, and K.505: 16-7; or which may

denote 'to support, sustain'. Hence ’amnoy tan kanlah dron pon
PP s moy :



36

dinna 'gifts of the Commander of the Youth Corps and of Sir Din-
na' or ‘'gifts of the Commander of the Corps of Youth Auxiliaries

[and] of Sir Dinna'.

b. GC opines that poh dinna (pah dinna in his transcription)
is the same person as the pof din mentioned below in line 20 (C

V: 38, note 2).

Line 13:
. The original transcription I am working from reads kamra-

tan (¢ V: 37: 18), which is surely a typographical error.

Line 15:
a. Nah is a conjectural reading (C V: 37, note 1), for which

the student may substitute nak ~ ’nak 'person, individual’.

b. GC was tempted into taking tanhvdy tpal gui here and in
line 24 as a structural unit. On the contrary, nah tanhvay is
more likely to be 'worshiper' or even 'officiating priest' while
pon tahhvay in line 24 is expressed by GC as "Don du Pon (chargé
de) présenter (au dieu) les produits de ces jardins..." (£ Vi

38). Tpal gui is 'his {(own) grove. Cf. ¢ V: 38, note 4.

Line 26:

a. Sin refers to line 9.
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K.79
Date: Saka 561 (A.D. 639).
Name: Stele of Bhavavarman II.
Source: C I1: 70,
Plate: TC I: 33.

Provenance: Unknown.

The text comprises twenty~four lines of which the first six

are in a substandard Sanskrit.

The inscription is engraved on a schist stele 73 centimeters
high, 41 cm wide and 29 cm thick, and is in a good state of pre-
servation. Though its provenance is not a matter of record, it

may have come from Takéo province.

The purpose of the inscription is to commemorate the setting

up of an image of DevI Caturbhuji.
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NOTES

The inscription is dated in the second &{pkg of the Sanskrit

portion.

Line 1:

@. The title kpofi ka(m)mratan ’afi has already been met with
in K.557/600: 1 and will be met with again in K.910: 17 (A.D.
651) as well as in K.107: 4, K.790: 2 and K.940: 3, all of the
period A.D. 578-677. It refers in this case to the female deity
Devi Caturbhuj@ (the "four-armed") also mentioned in the second

sloka.

b. The immediate donor of the lands emumerated is the Lord
Igdnapavitra, who acquires them from their several owners in most

cases in consideration (jndhv) of presumably nominal payments.

Line 2:

@. The first item in the list is the field or fields of Jen

Sruk.

Line 4;

a. The second item comprises various fields acquired through
the good offices of the High Lord of the District from the poh

Sveta, Cpon, Vrefi, Rtu, Somavin, and Subhankara (lines 6-9).

Line 10:

. The third item comprises other fields at Jlan Ka’ol from

four gources. The first appears to be an outright gift.

Line 18:
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2. The fourth item is the field or fields at Stuk Tlos.

Line 20:

a. The fifth item includes at least fields acquired from the
klof jhe vraiy and the poh Mano, who is probably his son or other

kinsman.

b. 0y gui noh sre 'gives his own field', a field belonging

to himself. This use of gui noh is not uncommon.

Line 22:

a. It is not certain that tmen gui man gui noh sre... is a
third member of the same fifth item. Tmen, which GC (¢ I1: 72,
note 3) marked as '"Mot de sens inconnu,' may be a legal term
having to do with entailment or some other aspect of feudal

tenure. Provisionally, "Tmen of what [is] his own ricefield..."”

Line 23:

., Note that the field of the poli Rudrabhava involves no

payment, like that of Vndk Srahvan (line 11).

Line 24:

a. The next item is the field of the pofi ’Ap, which is the

lagt acquisition calling for payment.
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K.505
Date: Saka 561 (A.D. 639).
Name: Inscription of Khaw Rang.
Source: C V: 23-4,
Plate: None,

Provenance: Prachinburi province, Thailand.

The text comprises thirty-one lines of which the first two

are in Sanskrit.

The inscription is engraved on a stone 30 centimeters wide,

possibly an ancient piédroit.

Its purpose is to commemorate certain gifts made to a Bud-

dhist vihara.
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NOTES

Line 12;

a. The quantifier t(n)em is missing after sla ta gui. With
sla ta gui compare cmam gui in line 13. Note also the usage in

lines 16 and 17.

Line 20:

a. Most of the items in the inventory of »Zhara valuables

are unidentified or at least uncertain.

Line 23:

a. Tridha vartma may be adverbial: 'in three ways', refer-
ring to a division of revenues with two other beneficiaries, in

which case a colon may be supplied after vartma.

b. Despite its four places, the first lacuna probably rep-

resents sre. The second probably represents a cardinal point.

Line 28:

a. Part of the second lacuna presumably stands for tofh.
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K.810
Date: Saka 573 (A.D. 651).
Name : Inscription of Tuol Ang Srah That.
Source: ¢ V: 39-40.
Plate: None.

Provenance: Kandal province.

The text comprises nineteen lines of which the first two are

in Sanskrit.

It is engraved on the dressed surface, 95 centimeters high

by 76 cm wide, of an otherwise undescribed stone.

The purpose of the ingcription is to commemorate the setting

up of a lifiga named Sri Keddredvara and the gifts made to it.
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NOTES

Line 1:

a. The gifts (’amnoy) probably comprise seven major items.

See below.

Line 2:

«. The forty slaves listed from line 2 to line 22 constitute

the first item of the gifts. Their source is unspecified.

Line 23:

@. The second item consists of two ricefields exchanged for

one or more conch chells.

b. Moy pada at the end of the line no doubt qualifies sre at
the head of the line.

Line 25:

a. The third item of the gifts includes two ricefields re-
ceived from the pofi Vinayakirti, who presumably (since jauhv is

not used) conveyed them to ’Anantasvami as an act of piety.

Line 26:

a. It is not a foregone conclusion that the areca and coco-
nut palms also come from Vinayakirti. They may constitute a sep-
arate item, though it is no less likely that they stand along the

edges of the two ricefields just mentioned.

Line 27:

a. TFor karomm see the Lexicon. It is not certain how much

this fourth item includes. ’Anantasvdmi has received from the poh
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Vimala, in repayment of a debt, at least the karomm and the two
species of palms thereon. The interpretation of what follows,
down to line 31, depends on the meaning of ti tel poh soh, which
appears to introduce a list of nonreal property also paid by Vvi-

mala to settle his debt.

Line 28:

a. If the above interpretation is correct, ton cannot be

'coconut palm'.

Line 29:

a. Observe the word-order of prak kosa katti 2, which is to

be distinguished from that of koa prak katti 2.

Line 32:

a. The uncommon title kpofi ka(m)ratan has previously been
encountered in K.557/600: 1 and K.79: 7. Here it refers to §r1

Ked3regvara.

b. The nine or ten slaves in this list almost certainly
constitute the next item of the gifts, even though their source
is unspecified and they stand apart from the forty in lines 2
to 22.

Line 38:

a. Despite the two lacunz, we know by jauhv nu that this

is a separate item. The original owner is not named.
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K.109N
Date: Saka 577 (A.D. 655).
Name: Inscription of Prasat Prah That,
Source: ¢ Vi 43.
Plate: None.

Provenance: KXompong Cham province.

The text comprises twenty-five lines of which the first ten

are in Sanskrit.

It is engraved on the north piédroit of the portal of one
of three ruined sanctuaries which make up the Prasat Prah That

group.

The purpose of the inscription is to commemorate the setting

up of a linga named Rudramahalaya and the gifts made to it.
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NOTES

Line 1:

a. The third &loka of the Sanskrit portion gives the per-
sonal name of the kurak kloch of Vyadhapura as Vibhu and identi-

fies him as the younger brother of the lord of Dhruvapura.

b. The gifts (’amnoy) conveyed to Sri Rudramahalaya fall

into three distinct groups of slaves.

Line 50:

a. Tafi suvarppa 'Mistress Suvarpa' is almost certainly the

kur@k's wife, who has received the slaves from him.

b. The lacuna probably stands for jon 'to offer up'. The

understood subject is most likely she and I.
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K.447
Date: Saka 57x (A.D. 648-657).
Name ! Baset Stele.
Source: C II: 194,
Plate: I¢ ITI: 88.

Provenance: Battambang province.

The text comprises twenty-seven lines of which the first
twenty-two are in Sanskrit, Of the five lines in Khmer the last
two (26 and 27) are some distance below the first three and ap-

pear to have been added later.

The inscription is engraved on a sandstone stele 152 centi-
meters high, 49 cm wide and 10 cm thick, said to have been dis-

covered in the ruins of Baset.

The stele appears to have been erected by one Dharmapala of
the Vaiggava sect known as the Pancaratra to commemorate one or

more images and gifts made to them.
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NOTES

The text is included here, despite its brevity and poor con-
dition, because of its early date. The latter is given in the ut-

most detail in the last three &loka of the Sanskrit part.

Line 1:

a. The lacuna probably stands for ’acyuta, an epithet of

Visnu used in the tenth &loka.

Line 5:

a. The first lacuna represents a village name, for example

[dhalranil[grama].

b. The second lacuna is almost certainly [ta vilcitravira.
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K.493
Date: Saka 579 (A.D. 657).
Name: Inscription of Tuol Kok Prah.
Source; ¢ IT: 150,
Plate: o I1: 71.

Provenance: Prey Veng province.

The text comprises thirty-one lines of which the first
eighteen and a half are in Sanskrit. The incomplete Khmer text

may have been continued on a separate stone.

The inscription is engraved on a schist piédroit or stele
measuring 140 centimeters by 58 cm., It is in a fairly good state
of preservation but, as can be seen in the plate, has one large

flaked patch along its left side,

The purpose of the inscription is to commemorate the setting
up of an image of Amr3itake&vara, the joint assignment to it of
revenues accruing to two other deities, and various gifts of

riceland.
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NOTES

GC described the Khmer portion of this inscription as "parti-
culiérement obscur" inasmuch as it is concerned with land con-
veyances "fort difficiles & suivre, et dont je ne peux donner
qu'une traduction conjecturale” (¢ TI: 149). Rigorous grammat-

ical analysis improves somewhat upon his version.

Line 1:

a. The Kimer text opens with the seeond item in a list of
donationsg. The first item of this list comprises two ricefields
mentioned in lines 15-19 of the Sanskrit text. The primary re-
cipient is S§rimad Amrdtakegvara, named in the fourth &loka (line
7) and again in line 16 of the Sanskrit portion, and referred to
here only as vrah 'the shining one’ (line 31 = line 18 below).
Also cited as recipients of gifts are a vrah kanmen (line 3); a
vrah (kamraten) cas (lines 9 and 13); a SrT Rudramahalaya (line
9); and a vrah mani (lines 12 and 19). The immediate donor of
all these gifts is one Jfifinacandra, king's counsellor, named in

the third &lokqg. Various others are associated with him.
b. For bha, seen again in lines 7, 8 and 12, see the Lexicon.

e. This use of ktin 'to surrender (in payment of a debt)'
is at once metaphorical and elliptical: the context implies that
Vinaya had been indebted to Jhdnacandra for one carabao, that he
paid it back, and that JHfnacandra now conveys the animal to the
service of the deity. Cf. lines 4 and 10. In all three cases the
indirect object (to) me is probably implied.

1

d. Sre ’amnoy pofi... 'Ricefields given by him...', the poh

bha Vinaya.
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e. Ligature ta marks the subordination of gui mas x to sre
’amnoy pofi. Gui here has its full verbal value of 'to be equi-

valent to'.

Line 2:

a. As far as the Kihmer text is concerned, the first item in
the list is the carabao given by Vinaya while the second item is
the field or fields which he has also given. Whether sre phalada
is part of the second item (given by Vinaya) or congtitutes the
third item (given by Jfifinacandra) is open to question: who is the

subject of jnahv?

Line 3:

. Observe the algebraic function of gui. The pattern is:

jnahv = A+ B + C.

Line &4

a. This item is not so much turbid as complicated by Jhana-
candra's wish to clarify the title to the land in question. The
field being conveyed by him to the deity was made over to him by
Chafli to settle a dept outstanding between the two of them. Chafl
had held the field from MatiBakti, who had conveyed it to Chafl to
settle another debt. Part of JHdnacandra's clarification is men~-
tion of the agents of the vrah kanmen (line 5), who had levied a

tax on Cchan for the most recent transfer.

b. 1t is tempting to take nu man 'with which' as a conjunc-
tive phrase comparable to English whereqs, but doing so would
give undue prominence to the ge ’nak vrah kanmen clause, which is
actually of secondary importance. It must consequently function
as an adverbial phrase: 'next = as the next item, in addition'.

Compare nu man in line 6.
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e¢. Sre poh 'a ricefield of his, belonging to himself'.

d. Observe that, as in the first item above, it is only im-
plied by the context that Jfi@nacandra is here transferring the

field to the deity.

e. The ligature introduces the appositional phrase pamre tem

gui embedded in the tel pofi matifakti lahas clause.

Line 5:

a. Soh ktin ra gui 'to settle a debt with him', chai.
b. 1In effect, a new sentence beging with ge ’nak.

Line 6:

a. Dbar . . . ta gui 'exacted . . . of him', Chaf again.

b. Sah . . . ta ge 'pay back . . . to them', the represen-

tatives of the vrah kanmen.

Line 7:

a. Unless pori is understood before bha teja, the following
man jahv ta pofi 'which [I] bought from him' makes no sense. The
relative clause also precludes taking sre travan bha teja as a

toponym.

b. The text actually reads [sre ?] dharmma, with sre sup-
plied by GC to £ill a lacuna. In any case two ricefields are in-
volved: the field by the Bhr3 Teja's reservoir, which Jii@nacandra
purchased from him, and the field named Dharma, which J83nacandra

received from him ag a gift.

Line 8
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a. Since confirmation of titles is one of Jh@nacandra's
purposes, it might be supposed that the antecedent of man jahv
'which [he] bought' would be plural. This interpretation is dis-
allowed by the following man oy snan niskraya clause, which can

refer only to the Dharma field.

b. Ta klofi taft ta pofi bha $lesma. The first ligature is de-
pendent on jahv, while the second marks pofi bha §lesma as attrib-

utive to klofi tah.

¢. Man oy span niskraya 'which [he] has given [as] a way of
making repayment'. The precise meaning of niskraya cannot be de-

termined from the context.

Line 9:

a. There seems to be no reason to doubt that vrah kamratahn
cas is the same deity as the vrah cas in line 13. As GC notes,
the name (le "dieu ancien') corresponds to bhagavan pirva in the

fifth 3loka (line 9) of the Sanskrit portion (¢ II: 152, note 2).

b. Gui tel pok don . . . 'this same one [sharing it] with
.« .' The form pok is described as "d'une lecture extr@mement

douteuse' (C II: 152, note 3).

Line 10:

a. Sre tem ’amvil is the item, the remainder of the line be-
ing predicated of it. It can only be presumed that Candravindu
acquired it from Jfifnacandra in exchange for a slave, and now

conveys it to the deity.

Line 12;

. Note the genitive locative function of ai,
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Line 13:

a. Tel oy knip . . . ukk 'which [I] also give as a means of

. « .'" With knip (see the Lexiecon) compare spah in line 8.

Line 16:

a. To paraphrase: the Lvan Sanke field is conveyed to the
deity by the pofi Matipraganti. This field used to belong to the
poii Chafl (no doubt the same individual as is mentioned in line
4), but the pof CI apparently acquired it from him, developed it,
and eventually gave or sold it to the Lord Medh3vindu, who ended
by giving it to a deity. How it came into the possession of Mati-

prasdnti is not made clear.

Line 19:

a. Jeh sruk tmi 'on the outskirts (edge) of the new communi-
ty' is simply attributive to sre mratah xmaxvindu and needs no

locative marker.

b. oy is attributive to all that precedes it; hence, 'which

[he] gives . . .', ke being the Lord sxmaxvindu.
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K.49
Date: Saka 586 (A.D. 664).
Name: Vat Prey Veal Stele.
Source: ¢ vI: 7-8.
Plate: None.

Provenance: Prey Veng province.

The text comprises seventeen lines of which the first ten

are in Sanskrit.

The inscription is engraved on a stele, since lost, found by
A.ymonier1 on the grounds of a modern temple in southern Prey
Veng in the vicinity of the ancient Ba Phnom. Carefully engraved,

it is in a good state of preservation except along the sides.

The inscription is of special historical interest as being
one of the earliest evidences of Buddhism in post-Funan Cambodia.
Its purpose is to promulgate a royal order transferring authority

over a Buddhist sanctuary to one SubhakIrti.

lyid. Le cambodge, I: 248-9,
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NOTES

The date of this inscription is given in the eighth stanza,

in the milinz, of the Sanskrit portion.

The difficulties of the text are for the most part lexical

rather than grammatical.

Line 1:

a. Compare this transparent use of ni with its occurrence

in line 5.

b. The pu of pu cah ’afi, which occurs again in lines 3 and
5, is Austronesian — 0ld Javanese as well as Cham. GC observes,
on the authority of Au Chhieng, that this title corresponds
“"exactly" to Skt sthavira (Pali thera) 'elder' and may be taken
as "un sémoignage lexicologique de l'existence du Theravada au
Cambodge au vii® sigcle" (¢ VI: 9, note 1). That an Austronesian
loan is found in a ¥Khmer calque of a Sanskrit title seems to tie
in with GC's view that Suryavarman I was of Malay origin (vid,

¢ Vi: 9, note 3).

Line 2:

a. Observe the genitive locative use of ai,

Line 3:

a. Gui summarizes kfium tmur krapi sre damrin and is linked

by ta to the following man.

Line 4:
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a. ’Nak ta psam ta gui ukkra 'individuals who have also
participated therein’, viz. in the punya of Ratnabhanu and Rat-

nasinha.

b. Gui tel 'these same things', the object of the follow-

ing pre.

e¢. Prasiddha ’ampal 'the full (exclusive) right'.

a. Gui summarizes gui tel prasiddha ’ampal pre.
b. Compare this use of ni with its occurrence in line 1.
¢. Observe the nonoccurrence of ta after subhakirtti.

d. The lacuna almost certainly represents tel — gui tel re-

ferring back to SubhakIrti.

Line 7:

a. Note the linear patterning of the closing admeonition.

b. Because of its occurrence at the head of the string of
relative clauses, the action expressed by dap is no doubt of an
even more serious kind than thievery and begging. Moreover, the
simple obstructing of access to the buildings is mentioned in

line 8 (dranap ’agara).

¢. The sax at the end of the line together with the follow-
ing kop craneh pafijas is conjectural. GC suggests that the lacuna
plus kop should possibly be restored as camkop (C VI: 9, note
5), which, however, he glosses as lien 'tie, bond'. Ckop /ckoop/
'to levy {(taxes)' occurs in K.44B: 4 below, while GC himself has
identified camkop elsewhere (J55, XVII (1923).2: 114) with Thail



70

17th-century sansu (now a3nau) /capkdop/ 'tax, duty'. The suitabili-
ty of this restoration depends on the preceding sa and the follow~
ing craneh. 1 propose adjusting the former to si, with the sense of

"to extort', Yor the latter see the TLexicon.

Line 8:

a. Pahjas dranap 'agdra: grammatically, dranap is verbalized

("to obstruct, block access to') and coordinate with pafijas.

b. Pak tok ta gui: both verbs are transitive, and an indefinite

object must be supplied.

Line 9:

a. GC with good reason interpolates ge ta to fill a lacuna at

the end of the line.

b. Pre roh 'to order thus', i.e. instigate others to do these

same things. Cf. K.44B: 12.

e. Ge....sot 'they also...., even they....'



71

K.115
Date: Saka 587 (A.D. 665).
Name: Sophéas Stele.
Source: C VI: 11,
Plate: None.

Provenance: Kompong Cham province.

The text comprises eighteen lines of which the first four

are in Sanskrit.

The inscription is poorly engraved on a stele 100 centimeters
high, 33 cm wide and 11 cm thick of some coarse stone. It appears
to have formed a portal wall in one of the four brick towers on
the grounds of the modern temple in the village of Sophéas, about

thirty kilometers due north of Kompong Cham. !

The purpose of the inscription is to commemorate the setting
up of a lihga named Srimad Amrdta as well as gifts of slaves and

lands made to it.

ter. Aymonier, Le Cambodge, I: 343-4 and map facing 336.
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NOTES

The date of the inscription occupies the whole of the open-

ing Sanskrit stanza.

Line 1:

a. 'Amnoy ge klofi: GC inadvertently renders this "Don des

" as if trying to capture two mutually ex-

gens de la ge klo¥...,
clusive possibilities of interpretgtion. On the one hand, he
feels that ge is a feminine-marker; on the other, he feels it is

not. See his discussion of ge klofi at ¢ IV: 57.

Line 2:
a@. The seeming contradiction between the opening ’amnoy ta
vrah and ti oy ta pofi is due to the imprecision of oy, which here

has the value of 'to give over to the safekeeping of, place in

the custody of', See GC's comment at C VI: 10, introduction.
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K.341S
Date: Saka 596 (A.D. 673).
Name: Inscription of Prasat Neak Buos.
Source: C VI: 24.
Plate: None.

Provenance: Preah Vihé&ar province.

The text comprises thirteen lines of which the first three

and the last are in Sanskrit.

The inscription is engraved on the south piédroit of tower
L of the ruins of Prasat Neak Buos, a sanctuary some twelve kilo-

meters due east of Cheom Ksan near the Thai frontier.!

The purpose of the inscription is to promulgate orders by
an unnamed king relating to the worship of $§iva and to commemo-

rate gifts of lands to the sanctuary.

leg, Aymonier, Le Cambodge, II: 237 and map facing 224.
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NOTES

Line 1:

@. The first digit of the year number is in doubt, and could
be a 6§ or a 7., GC follows the conclusions of A. Barth, who worked

out a correspondence with 31 March A.D, 673 (¢ VI: 23).

Line 2:

a. Note the Angkorian orthography of pamnvas for pamnos (s)
as well as thve for tve. Other cases are chvatt in line 4 and thve
again in lines 5 and 8. The discrepancy would remain even if Barth
had attributed the text to 8aka 796, since pre-Angkorian kammratan
is used throughout. We probably have here evidence of dialect mix-

ture.

b. The royal order directs the pamnvés kulapati to do five
things, expressed as a string of verb phrases. The pre in this
line may be rendered 'instructing him to...'. The verb phrases
begin with (1) thve, (2) sthapani, (3) sthipand, (4) oy, and (5)

pre.

Line 3:

@. Lingapurvva here and in line 6 is an engraver's error for
lihgapura, spelled correctly in line 4. The mistake may be taken
as indicative of the pronunciation of -pura and purvva when this

text was written.

Line 4:

a. Oy chvatt bhumi oy...: the first oy is causative while
the second is an attenuated causative marking manner or desired

result and introducing four parallel subordinate clauses.
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Line 5;:

a. The implied subject of pre is mnot the royal order but
the pamnvas kulapati. Its personal object, the subject of con,

is too lowly to merit mention.

b. con it thve kalpana phofi ta vrah 'to raise brick monu-

i

ments to the shining one...', less freely 'to build monuments

by laying bricks'. This conforms to a familiar pattern.

Line 6:

a. Pre ru lingapur(vv)a ukk is coordinate with pre con it
thve kalpana phon above. The unexpressed object of this pre is

kalpana phoh.

b. Lines 5 and 6 are expressed by GC with less than his
usual grace and accuracy: '"...d'assembler des briques:; de fixer
toutes les prestations en faveur du dieu comme & Lingapura,

aussi’ (¢ VI: 25).

Line 7:

a. The condition of the last two lines precludes understand-
ing. Neh gi rohh dharmmadharmma 'This is what is good and not
good' appears to be followed by three short strings each begin-

ning with ta.
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K.44
Date: Saka 596 (A.D. 674).
Name: Preah Kuhéa Luong Stele.
Source: ¢ IT: 11.
Plate: IC I: 4.

Provenance: Kampot province.

The text comprises fourteen lines on face A, of which the

first five are in Sanskrit, and thirteen lines on face B.

The inscription is engraved on a sandstone stele 87 centi-
meters high, 46 cm wide and 9 cm thick which stands at the mouth
of a cave not far from the port of Kampot known as Preah Kuhéa

Luong or Kuhéa Kbal Botum.

The continuity of the text is broken by the last two lines
(13 and 14) of face A, which were added later and identify the

official who set up the stele.

The purpose of the inscription is to promulgate an order by
Jayavarman I confirming the authority of certain ascetics over
chattels given to a deity named UtpanneSvara and defining the

limits of the sanctuary.
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NOTES

Line 1:

a. Al mandira purandarapura: this inclusion of a locative

phrase in a dateline is unusual, but cf. XK.904: 2.

Line 4:

a. Punya = ’ajfia in line 3, The sovereign in question is

Jayavarman I.

Line 5:

a. The specification of the donor(s) is ambiguous owing to
our imperfect understanding of the pre-Angkorian titular system.
The milord Commissary of Husked Rice may well be the same person

as the baronet Varahasena.

Line 6:

a. 'Amvi kala = in the (life)time of, during the reign of.

Line 13:

a. As has been said, these last two lines of face A were

added later. Hence they interrupt the continuity of the text.

b. Ppoh totil gui... 'Sir Totil is the one who...'

e. Oy gui sruk... 'who has given the community...', attrib-
utive to vrah kamratan ’afi, or 'which gives [to] the community

...', attributive to ’ajna.

d. Ple dran vnas: almost certainly ple = the dasadasi go-

mahisa in lines 6 and 7 while vnas = the ksetrarama in line 7.

See the Lexicon.
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Line 14:

a. The precise sense of nu is uncertain. GC takes it as a sim-
ple conjunction ("...et le Poii fait remise des biens au Gresthagra-

ma'), but this is the most unlikely alternative of all.

Line 18:

a. Gi tel 'these same [things]', object of prasiddha.

Line 20:

a. Smam and jmon show verbal development of their nominal sen-
ses of 'one who assigns jointly' and 'one who bestows'. Their ante-
cedent is the vrah kamratan ’afi in front of prasiddha, or possibly
‘ajha.

Line 22:

a. With ckop compare the camkop at K.49: 15-6.

b. 1 have amended the text's ucita, on which GC makes no com~

ment, to uccita.

Line 26:

a. Dar is followed by two disparate objects, a circumstance
which makes translation awkward: dar dranap 'to call for obstruc-
tions (through magic power), work spells', dar ghosana 'to cry pub-

lic announcements'.

Line 28:

a. Ge ta cracur '"they who pilfer (from)' is followed by six

obijectst! vranen, snafn, pamnos, pamnos, satva and voja.

Line 35:

[ Cf. Ko‘{"g: 16-70



84

X.140
Date: Saka 598 (A.D. 676).
Name: Vat Baray Stele.
Source: ¢ VI: 14-5,
Plate: None.

Provenance: Kompong Thom province.

The text comprises sixteen lines of which the first two are
in Sanskrit. Two or three additional lines may have followed

those which survive.

The inscription is engraved on an ancient stone piédroit re-
used and recut as a lintel, and is preserved in the modern tem-
ple of Vat Baray in the village of Baray, about forty-four kilo-

meters due southeast of Kompong Thom.

The purpose of the inscription is to commemorate the setting

up of an image of Siva and the slaves given to his service.
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NOTES

The date of this inscription is given in the first two lines,
which refer to 5ri Sankaraxxx as 5rI Sambhu ("the beneficent"),

yet another epithet for Siva and Visanu alike.

Line 1:

. It is curious that GC takes samantagajapati as samantagaija
+ pati 'chefs des &l&phants royaux' (C IV: 14) rather than the ex-
pected samanta + gajapati ‘neighboring princes, vassals'. I see no

justification for the former interpretation.
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K.78
Date: Saka 59x (A.D. 668-677).
Name: Inscription of Phnom Baset.
Source: ¢ Vi: 12-3.
Plate: None.

Provenance: Kandal province.

The text comprises twenty-three lines.

The inscription is engraved on a slab of black schist 78 cen-
timeters high, 54 em wide, and 9 cm thick. Its dressed surface

is badly flaked in places and hence contains many lacunz.

It was discovered in the ruins of a sanctuary atop Phnom Ba-
set, a 138-meter hill about twenty-two kilometers due NNW of
Phnom-Penh.! As far as can be ascertained, its purpose is to
commemorate gifts of slaves, lands and plantations to a deity

whose name is illegible.

leg. Aymonier, Le Cambodge, I: 218-9 and map facing 224,
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NOTES

Line 1:

2. In the original inscription the initial lacuna comprises
five places. For the last of these GC has supplied the na of navati
"ninety'. If the first place does not stand for a punctuation mark
corresponding to the modern kakkutanetra, the only number which
could fill the remaining four places is trayo-~, the combining form
of tri 'three' (vid. Whitney, 178, §476c). If the first place of
the lacuna does stand for a punctuation mark, the three remaining
places could only be filled by catur 'four'. Thus Saka 593 (A.D.
671) or Saka 594 (A.D. 672) can be inferred.

b. GC has also supplied the ttarapa of uttarapaficasata.

Line 2:

2. The first lacuna almost certainly stands for klon. This

clarifies the klofi 3 in line 62 below.

Line 4:

a. Read klon g3yatriya [nu] kon [klofi] g3yatriya..., supply-

ing a second klofi on the pattern of line 6.

b. 1 interpolate the kla of klaa 'aras, where GC gives a

one~place lacuna.

Line 6:

a. The Lord klon Dhautamaxxxxy (line 2}, the klofi of Hymn-
Singers (line 4), and the klofi of Malen, with their children,

are coparticipants in the endowment.

Line 29:



93

a. As can be inferred from the next item, the kon in front

of ku dek is probably an error on the engraver's part.

Line 53:

a. The total number of slaves given, which may include the
four-place lacuna, is unintelligible (cf. ¢ VI: 13, note 1). The
lists include a maximum of 101 individuals; as many as 33 of this

number may be children and not counted.

Line 54:

a. I give sanre for GC's sare, regarding which see my com-

ment in the Lexicon.

Line 58:

a. Neh gi roh... 'This is the form of...', i.e. 'Such are...'

b. It is uncertain whether mratan yajamana is singular, re-
ferring to Dhautamaxxxxy, or plural, referring to all three kloh
(line 62).

Line 59:

@. The lacuna presumably stands for the name of a male slave.

Line 62:

a. It is not possible to specify the kind of transaction to
which tnor refers. The last three slaves may represent a fee paid

to the officiating priest or priests.
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K.451
Date: Saka 602 (A.D. 680).
Name: Inscription of Prasat Prey Thnal (South).
Source; ¢ Vi 50.
Plate: None.

Provenance: Siem R&ap province.

The text comprises sixteen plus thirteen lines.

The inscription is deeply engraved in large characters on
the south and north piédroits of Prasat Prey Thnal (South), a
brick tower located some 40 kilometers due northwest of Siem

Réap.

The purpose of the inscription is to commemorate gifts to
an aspect of Siva made by a prince of Malen! and to announce the
provisions periocdically due to the sanctuary. The south piédroit
lists slaves, lands and cattle; the north piédroit, following a
lengthy warning against desecrating the precincts, mentions the

provisions.

Malefi is probably to be identified with the Malyan of the
Angkorian period, a fief west of the Tonlé Sap (C V: 49).
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NOTES

Line 2:

a. GC asserts (¢ V: 51, note 1) that the form tflam here and

in line 19 is transcribed as it appears in the original.

Line 23:

a. Vrah kamratdn ’ait ta dau Sivapura 'the shining one Our
High Lord who has gone to Sivapura', i.e. the abode of $iva. This

is the standard way of referring to a deceased sovereign.

b. ’Amnoy . . . oy ta 'given by . . . to'. The oy is the

dative marker followed by the common ligature.

Line 27:

a. GC has '"une autre rizidre pnak de Kurun Malen" (C V: 51),

and the comment (loc.cit., note 4) "Pnak est peut-€tre un topo-—

¥

nyme.'" On the contrary, it is quite clearly 'to be fragmented'.

b. The sense of dai is 'various, sundry’.

Line 28:

a. The first gi neh is 'it is these...', while the second gi

neh, comparable to English 'this here', is attributive to roh.

b. Because of its position before it, neh cannot modify sre.
This means that sre ta roh gi nehh phort must be in apposition to
it.

Line 30:

a. The inscription on the north piédroit opens with an im=~
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precation running nearly to the end of line 4 (line 37 in our
text). GC was unable to place vrah kamratan ’afi sri kedaresvara
in any grammatical context. Leaving it dangling clearly disturbed
him, and he ventured to suggest, "Le rappel de ce nom sert peut-
étre 3 enchafner cette inscription avec celle du piédroit sud"

(C V: 51, note 5). In reality it is a transposed genitive string

which anticipates the simple vrah in line 31.

Line 34:

a. The dan after sam may be en engraver's error for don. In

any case it is not the same word as the dan before sam.

Line 36:

a. In the original this line begins with a one-place lacuna,

which I have filled with ge.

b. The ge just mentioned refers to the various miscreants
previously listed. After nirayasthana the student must understand

a conjunction on the order of “along with'" or "as well as".

2

¢. Read the remainder as ’ji ge ta si |, ge ta kantai | 'me

ge , ’ta ge , kon cau.

Line 38:

a. The impreciation done with, we now have an exhortation to
doers of good. GC not without reason misconstrued this passage
down to the ka ti pre in line 40, rendering the first part 'Ceux
qui font du mal au dieu..." (C V: 51). It is almost certain that
the one-place lacuna stands for ge again. After pan, moreover,
the student may understand vrah and take par ge mut vrah as an

instrumental phrase.

Line 40:
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a. Ka marks this line as the apododis of a complex sentence.
However, the "protasis" (the whole of lines 38 and 39) is by no
means a concessive or hypothetical clause — at least on the gram-
matical level. These two lines are the transposed full form of the
ge after ti pre 'it [shalll be ordered that...'

I

b. GC renders this as '"...ordonner aux gens de monter de....

grand enfer”™ (C V: 51), on which he comments (loc.cit., note 10),

"On voit mal comment rattacher ce membre de phrase au contexte."

2. The two-place lacuna cannot be fathomed.

Line 43:

a. I have arbitrarily divided the four-place lacuna before

thai lut 2, which GC does not attempt to translate.

Line 47:

a. On ’n3c and kafijrap see the Lexicon. The lacuna precludes

any trustworthy interpretation.

Line 53:

a. GC has '"Oblation propitiatoire : & chaque jour férié, un
demi je de riz décortiqué pour le service de V.K.A. Cri Kedareg-
vara." (C V: 52), running into Ge ta ja cam... (line 54). Sattra

camren is 'oblation [to be] made...’

Line 54:

a. Ge ta ja cam... is paralleled by ge ta cam in this and
the next line, two different deities being in question. The exact

nuance of the ja in ge ta j& cam is uncertain.

b. The two-place lacun® here and in line 55 are probably to

be filled by a verb such as duk or jvan,
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K.561
Date: Saka 603 (A.D. 681).
Name: Inseription of Tuol Ang Tnot.
Source: ¢ I1: 40-1.
Plate: IC I 23.

Provenance: Tak&o province.

The text comprises forty~two lines of which the first six

are in Sanskrit.

The inscription is engraved on a stele or piédroit having a
dressed surface 165 centimeters high and 79 cm wide. The stone
is badly flaked over the bottom five lines. Tt is preserved in
the temple known as Vat Tuol Ang Tnot, about thirty-five kilo-
meters due NNE of Takéo.

The purpose of the inscription is to commemorate gifts to

an aspect of 8iva known as Sri Khandalinga.
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NOTES

Most of the difficulties of this text are of a nongrammatical

order and call for constant reference to the Lexicon.

The date of the inscription is supplied in the second &loka

(line 2) of the Sanskrit portion.

Line 1:

a. Observe the use of 'ay without even a nominalized verb of

giving before it; oy occurs only in the following relative clause.

Line 2:

a. The form ’amvlah is an engraver's error for ’amval vlah.

Line 29:

a. Distinguish ta '3y from the more usual ’ay ta. Here ’ay

vrai tlann is made attributive to sre.

Line 30:

@. Gi ’amrun gi sre vrah... 'Such are the metes and bounds

of the ricelands of the shining one...'

Line 35:

a. GC marks damgop as unknown (C II: 43, note 6) and takes
kap as modern ka'pa /kap/ 'to hide in the ground, bury, cache’,
with reference to "Probablement des reliques, ou un dépdot sacré."
(¢ 1I: 43, note 7). It seems far more likely that kap is moderm

kapa /kaap/ 'to possess, be in possession of' and that kap p3tra
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'to be in possession of the almsbowl' is a way of designating
persons in holy orders. Before ge kule poR bhavacandra interpolate

"from among" rather than simple "of".

Line 36:

a. After sanme ni dauf pohfi supply a colon.

Line 47:

a. Observe how the relative man is bound to its antecedent by
ta here and in lines 55, 57, 61 and 63, but is not so bound in
lines 51 and 53. Cf. line 70.

Line 65:

a. This line paraphrases the seven lines referred to above.

Line 69:

a. Ge tel 'these same [slaves]', the object of pre but brought

to the head of the sentence for the sake of emphasis.

Line 70:

a. Dih (see the Lexicon) is marked by GC as '"mot de sens in-
connu" (C II: 43, note 10). Indeed, this appears to be its sole
occurrence in this corpus of inscriptions.

b. Sin may connote "at the moment, for the time being'.

¢. Note the sequence ta man again.

Line 71:

a. N2 connotes "at [the sanctuary of]".

Line 73:
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a. 1 have supplied the full stop after ’Amrun sre ta dai in

lieu of a colon.

b. The following gui (despite the known primary meanings of

>amrun) must connote "This is [in the form of]..."

e. After tlon and kflum GC's text has the figure 1, which
often serves to separate items in a list and which I delete, In
this way kafijrap, tlon and kfium foreshadow those mentioned here-

after (lines 74-5).

d. GC supplies a full stop after kfium and begins a new sen-

tence with jamnon (C II: 43).

Line 76:

a. Note the absence of ta before man. The pattern is the

same as in lines 51 and 53.
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K.127
Date: Saka 605! (A.D. 683).
Name: Sambor Piédroit.
Source: C II: 89-90,.
Plate: IC 11: 47.

Provenance: Kratié province.

The text comprises twenty-one lines.

The inscription is engraved on a sandstone pi&droit from
which the upper part has been broken off. It was found in 1891
among the ruins of Sambor, the site of ancient Qambhupura, on
the left {east) bank of the Mekong some thirty kilometers NNW of
Kratié. The portion surviving is 136 centimeters high, 66 cm
wide, and 19 cm thick. The first eight lines are incomplete. In

other respects the stone is in a good state of preservation.

The purpose of the inscription is to commemorate gifts made
to several aspects of Siva.

1

As Cedés mentions,® this is the earliest known inscription

from Cambodia in which figured numbers follow Arabic placement.

lor Saka 604. vid. ¢ II: 90, note 4.
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NOTES

As has been said, the top portion of the inscription has been
broken off and lost; we open with a slave list out of context. The
lacunz in the first eight or nine lines preclude any exact render-
ing. Several unfortunate Sanskritisms toward the end of the text

detract from its style though not from its clarity.

Line 4:

a. For the inversion of 5akaparigraha cf. K.926: 3 (A.D. 624).

b. As has been noted, the year is possibly 604 (C II: 89,
note 4).

Line 5:

a. The lacuna probably stands for dasadasi.

b. GC has supplied [ta vrah kamratan ah ¢ri ama].

Line 8:

@. Note the function of ta in ta *nak kantai, the only ante-

cedent of which is the forementioned dasadasi.

Line 16:

@. Padamula ta ’anau '[From among] the worthies in residence’,

followed by a colon.

Line 17:

a. Ranko so camnam ge 'ay ta vrah... 'White (husked) rice

for their support [while] at [the sanctuary of] the shining one'.
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Cf. lines 19-20.

Line 18:

a. The engraver and GC omit the virdma over hvera.
b. I have supplied the full stop after kamratan ’afi.

c¢. The gi at the head of the new sentence is ge. The sequence
gl ta gi is either en engraver's error for ta gi alone or is com-

parable to 'here in this place'.

Line 19:

a. I have supplied the full stop after sthita nau.

b, Note the place of neh before kium pradana and ranko, which
may be interpreted either as attributive to it or in apposition to
it.

Line 20:

a. I follow GC in deleting the punctuation between srI ama-

reSvara and ’ampall

Line 21:

a. For suryyacandrasya read slryyacandra man ley. The genitive

gingular inflection is inadmissible even in Sanskrit.

Line 23:

a. Psam upabhoga ta: the ta marks the object of the causation,
the subject being Tsvaravindu. Upabhoga may be read as upabhoga kiium

neh. Cf, lines 41-2.

Line 42:
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a. After 5rI ’amareSvara a full stop, omitted by the text

and GC, must be supplied.

b. TFor viptya read vipatti (C II: 91, note 1), Tve vipatti
has already occurred in K.451N: 3 (A.D. 680).
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K.154
Date: Saka 606 (A.D. £684).
Name: Phum Komrieng Stele.
Source: ¢ IT: 123~4.
Plates: IC I1I: 58 and 58bis.

Provenance: Kandal province.

The text comprises eighteen plus fourteen lines.

The inscription is engraved on the two faces of a stele 90
centimeters high, 43 cm wide and 10 cm thick. It is in a good
state of preservation but c¢learly the work of an inexperienced

engraver,

The purpose of the inscription is to commemorate gifts made
to an aspect of Siva on the occasion of a dirghasattra or 'long

Soma sacrifice” by the Lord Devasvami.
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NOTES

The difficulties of this text are not so much grammatical as
lexical and orthographic. I have sought to override the meager
punctuation either through the new lay-out or by supplying the

full stop wherever it can safely be assumed.

Note the considerable duplication of A by B and the cavalier

representation of many of the personal names.

Line 3:

a@. The main verb is dirgghasatra 'has celebrated a long Soma

sacrifice to', as is dirgghasatra [sic}] in line 26.

Line 4:

a. Note the virtually pronomial status of mratdf, as in line
27.

Line 7:

a. I have supplied the numeral in view of line 29.

Line 9:

a. In view of its repetition in lines 11 and 36, the form piti

is suspect.

Line 15:

a. Compare lines 37~8 and note the variations.

Line 17:

a. Ta mar ta tan, like ta mar ta ten in line 40, must be ac-
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cepted as unanalyzed at present. Tan (ten) appearing to refer to
the officials holding this title (not mentioned in lines 18-20 but
named in lines 44 and 45), it is conceivable that mar is an en-
graver's error for or a garbled abbreviation of mratdf. GC (¢ II:

125, note 1) labels the forms "énigmatique”.

Line 21:

a. For pamjuh, which GC (¢ II: 125, note 2) calls 'mot de
sens incomnu", see the Lexicon. It is attributive to the three

mratan just mentioned.

Line 22:

a. "Adah tem est une autre expression énigmatique" (C II:
125, note 3). One suspects that ’dah = modern tuh /doh/ 'to grow',

but this cannot yet be demonstrated.

b. GC has "Tan Cnot, Vrac Rui, Pofi {ruta,"” etc., making tdn

cnot out to be a personal name.

Line 23:

a. The interpretation of padamila va vidagdha va daruna nau,
after which T supply the full stop, is open to question. On the
one hand, it is possible that these two worthies are to reside
at the sanctuary. It is more likely, on the other hand, that
their names end the enumeration begun with Sir §aﬁkaragaqa (1ine
21) while nau completes pamjuh, with the connotation of "from this

time on."

Line 24:

a. Oy in this context is probably 'to distribute alms."

b. This whole imprecation is duplicated in lines 52-4.
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¢. Saptamata saptapita is the subject of the main clause, re-

asserted as ge in line 25.

Line 25:

a. Niraya ’atirauralval maharaurava is the goal or indirect
object of dau and is reasserted in the form of ta gi after dau.
Such a displacement of the indirect object to a position between

the subject and verb is decidedly uncommon.

b. The original has vrahmatya, with no comment by GC (C II:
124)., The corresponding passage in B (line 53) gives the correct
vrahmahatyd, for which GC gives a needlessly close translation:
"...meutre d'un brdhmane” (C II: 125). In note 6 (loc.cit.), more-
over, he styles his rendering of lines 24-5 as a "Traduction libre
d'un texte mi-sanskrit mi-khmér dont la traduction litt&rale est

impossible.”

e. Vrahmalhaltyd ge man gi is ambiguous to the extent that the
first term may be either the subject or the object of man. Compare
vrahmahatyaphala ge man gi in lines 53-4, which suggests the mean-

ing intended.

Line 27:

a. The dai of punya mrataf dai clearly indicates that B is
concerned with a dirghasattra distinet from that detailed under A,

despite the general correspondence of details.

Line 32:

a. TFor sre pcar GC has "rizidres, jardins'" (C II: 125), taking
the second term as a blunder "3 corriger sans doute en cpar" (C
IT: 124, note 4). Though this is the only occurrence of pcar in the
corpus of inscriptions, it seems preferable to let it stand. Other~

wise line 33 gives the impression of being out of place.
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Line 39:

a@. The ta links pajuh to the following gi noh.

b. Kala mratafi bhavaditya is somewhat ambiguous, because of
the (future) tense of pajuh, and may refer either to the lord's
lifetime or to his tenure. The spareness of the context would ap-

pear to preclude any choice in the matter.

Line 46:

a. Note utdyama, reflecting the local pronunciation of Skt
udyama. The gratuitous t suggests that the modern habit of closing

a short presyllable was already established at this period.

Line 51:

a. For ’vai si, which GC (C II: 125) groups with sabha and

interprets as a personal name, see the Lexicon.

b. The line is decidedly ambiguous because of the unmarked
relationship between ’vai si and sabha, because either of these
could be the head of ’val, and because the precise value of sin
is uncertain. A likely paraphrase would be: Watchmen and the

whole council [shall] continue to dwell [here].
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K.765
Date: Saka 60x (A.D. 678-687).
Name: Prasat Néang Khmau Piédroit.
Source: £ V: 53-4,
Plate: None.

Provenance: Takéo province.

The text comprises thirteen lines of which the first gix are

in Sanskrit.

The inscription is engraved on a schist pi&droit and occupies
a dressed surface 73 centimeters high and 48 cm wide. It was dis-
covered on the south side of the ruins of Prasat Néang Khmau,

some thirteen kilometers due north of Takéo.!

The purpose of the inscription is to commemorate the setting

up of a linga and the gifts made to it by one Mahanukrtavikhyata.

Icr. Aymonier, Le Cambodge, 1: 183-4 and map facing 192.
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NOTES

The date is given in the first strophe of the Skt portion.

Line 2:

a. Note the contrast between kiium ta si, with the ligature,

and kfium kantai in line 6.

Line 20:

a. The one-place lacuna probably stands for ai.
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Date:

Name:

Source:

Plate:

Provenance:

K.582

Saka 615 (A.D. 693).
Inscription of Tuol Tramung.
¢ IT: 200.

IC 11: 91,

Kompong Speu province,

The text comprises eight lines of which the first two are in

Sanskrit.

The inscription is engraved on a schistose stone 40 centi-

meters high, 63 cm wide, and 8 cm thick. It was found in 1924 in

the village of Trai Trak in southwestern Kompong Speu. It is in

a good state of preservation, and its engraving is well done.

The purpose of the inscription is to commemorate the setting

up of a lihAga of 8iva and gifts made to it by one Bhavabakti.
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NOTES

The date is given in great detail in the opening Skt strophe.

Line 1:

a. Makkaf ta ’ame kamyek ponfi: observe how ta introduces an

appositional phrase and how pofifi has virtually pronomial force.

Line 17:

a. For sre sanre kanlahh GC gives ' sanre de rizié&re" (C II:

201). The interpretation remains open to question.

Lines 20~21:

a. GC's interpretation throws little light on the grammar of
this sentence: 'Les habitations de ces serfs et ces riziéres ré-
unissent les revenus affectés i la divinité avec ceux de la divi-
nité et des habitations dépendant de Bhagavat CankarakIrti' (C IT:
201). !

b. The first gui appears to nominalize the rest of the sen-
tence ("It is [a fact] that...'"), though probably not to achieve
the heavy emphasis which the English would suggest. The next two
gui are weak demonstratives, while the fourth is probably attribu-
tive to vrahh as well as the second ’a@vasa, distinguishing them

from the ’&vdsa and vrah previously mentioned.
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K.74
Date: Saka 619 (A.D. 697).
Name: Inscription of Vat Preah Nirpéan.
Source: ¢ VI: 18-9.
Plate: None.

Provenance: Kompong Speu province.

The text comprises nine lines.

The inscription is engraved on a blackish basalt stele or
piédroit found in the modern temple of Vat Preah Nirpéan, about
sixteen kilometers due east of Kompong Speu, which stands near
the ruins of an old brick tower sanctuary.l It is in a poor

state of preservation, and the last three lines are obscure.

The apparent purpose of the inscription is to commemorate

gifts of slaves made to an aspect of Siva.

log, Aymonier, Le Cambodge, I: 209 and map facing 192.
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NOTES

Line 3:

a. Poh vastrapala is to be construed as the peerage title
followed by the designation of a royal or ecclesiastical office.
See the Lexicon under vastrapidla and its synonym vasanapdla, oc-

curring in line 15, Cf, also ( VI; 19, note 1.

b. GC (C VI: 18) has supplied all but the #i of kfium ta vrah

kamratan.

e. He also (ibid.) has supplied the ka of kanakalesvara, on
the basis of the form in line 17 which he reconstructs kalnakale-
gvara]. This reconstruction cannot be confirmed, and is very much

in doubt.

Line 6:

a. GC (C VI: 18) comments on the peculiarity of three of the
names in this list. J& pi sralah, which occurs again in line 11b,
he glosses as 'née pour aimer”; the meaning intended is probably

closer to "lovable (fit for or worth loving)'.

Line 8:

a. &a’ap ’anyaya "détestant 1'injustice’ (ibid.).

Line 12:

a. Katha vom is "qui ne raconte pas tout' (ibid.); the mean-
ing intended is probably closer to "the chatterbox (he/she who is

never done talking)”,

Line 14:

a. The total is correct if the child in line 8a is discounted
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and if it is assumed that one of the two lacuna is also a child.

Line 15:

a. Because of the ten-place lacuna with which this line be-
gins, any interpretation must be conjectural. I have supplied the

full stop after pamre ta gi.

b. The following sentence probably stipulates that the vasa-~
napala shall be the one to have charge of the forementioned slaves.

Again I have supplied the full stop.

Line 17:

a. The division of the eleven-place lacuna so as to reserve
six places for this line is guesswork on my part. The space may

be filled by kfium ta dai man or words to the same effect.

Line 18:

a. GC (¢ VI: 19 and note 2) interprets xxxbhadra as a three-
place lacuna + the verbalization of Skt bhadra 'blessed' and pro-
poses restoring some such meaning as "Que ceux qui protégeront
les (ou : augmenteront le nombre des) esclaves que j'offre ici,
etc... acquiérent du mérite.” This seems needlessly forced, in-
asmuch as line 17, with the adjustment suggested, forms a complete

sentence and bhadra is a common element of personal names.
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K.113/114"
Date: Saka 6207 (A.D. 6982).
Name : Svay Sat Phnom Stele.
Source: o vI: 21.
Plate: None,
Provenance: Kompong Cham province.

The text comprises twenty-eight lines of which only the first
six have been published, the remainder being a virtually illegi-

ble list of 123 slaves.

The inscription is engraved on a standstone stele 1.70 meters
high by 55 cm wide, in a poor state of preservation. It was dis-
covered at Vat Rossey Srok, a modern temple on the left (east)
bank of the Mekong near Prek Por, some thirty-six kilometers due

northeast of Phnom~Penh in southwesternmost Kompong Cham. ?

The ostensible purpose of the inscription is to record the
conveyance, by a Lord Upatyasvami to his son Sarvadatta, of an
image of Siva, or more probably the sanctuary housing it, and the

force of slaves attached to it.

'¥.113 is the inventory number as given at C VI: 20. However,
in the Liste générale (C VIIT: 24) this number is marked "Vacant
(fait double emploi avec X.114)," and the inscription is described
under the latter.

‘Cf. Aymonier, Le Cambodge, I: 260 and map facing 264.
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NOTES

Because of its fragmentary nature and several lacun=z, it is
unlikely that this text can be interpreted with any great relia-

bility. It is nevertheless worth examination on several counts.

Line 1:
a. The first two characters of vinso® are "trés douteux' (C
Vi: 21, note 1).

b. GC (¢ VI: 21), contrary to his usual practice, chooses
to write vinSottarasatSata together with 5akaparigraha as one
compound word. This violates Khmer syntax as well as the canons

of Skt compounding.

e. GC has supplied the ha of hastanaksatra.

Line 2:

a. I supply the vara of vrahaspativara.

Line 3:

a. 1 supply gi nu on the assumption that the above °vara

corregsponds to only two places of the four-place lacuna.

b. The first two characters of upatyasvami 'me sont pas ab-

solument certains' (C VI: 21, note 2).

2. In the same way, vacasviévara could be tapasviSvara (C

VI: 21, note 3).

Line 4:

a. 1 supply the full stop after mrataf.
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X.341N
Date: Saka 622 (A.D. 700).
Name : Inscription of Prasat Neak Buos.
Source: ¢ VI: 24-5,
Plate: None.

Provenance: Preah Vihéar province.

The text comprises twelve lines.

The inscription is engraved on the north piédroit of tower L
of the ruins of Prasat Neak Buos, a sanctuary some twelve kilo-

meters due east of Cheom Ksan near the Thai frontier.}

The purpose of the inscription is to commemorate gifts of

land made to an aspect of Siva by an unnamed king.

Ics. Aymonier, Le Cambodge, II: 237 and map facing 224.
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NOTES

This inscription is characterized by a high incidence of ortho-
graphical forms characteristic of the later Angkorian period. Most

of these are mentioned below.

Line 1:

a. For the vi~ of vévihéottaraéa§§iéata cf. K.138: 1.

Line 2:

a. GC (C VI: 26) takes parigraha in its etymological sense of
"to enclose, close in’', which may well be correct, but this obliges
him to render the following ta V.K.A. 5r1 sivapada as 'pour V.K.A,
Cri givapéda'. Its is more probable that any beneficiary would be
marked by oy. Under the circumstances it secems preferable to take

parigraha....ta as a legal term meaning 'to convey (land) to'.

b. TNote pre-Angkorian kamratan (which occurs again in line 11)
followed by Angkorian kammraten (which occurs again in lines 8, 10,
14, and 17).

Line 8:
a. Damnepra 'the most notable ones' is subordinated by ta to

the preceding gi ta tel prativaddha ai vrah kammraten 'ahn,

b. TFor ge dharmmika 'the pious ones' GC (C VI: 26) has 'les

ens pieux (tels que)', which seems superfluous.
g

Line 10:

a. As given here, the layout of the text from line 8 down to

line 13 is intended to reveal the structural parallelism, and de-
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parts markedly from GC's interpretation.

Line 10:

a. Sanme nni is problematic. Cf. K.561: 23 and the Lexicon.

Line 12:

a. Note the Angkorian form of lvah [s7e¢] for Ioh and of pvas

for pos.

Lines 12-3:

a. As given here, these two lines may be understood as com-
prising two coordinate clauses. It cannot however be positively asg-
serted that the ge ta pvas clause is intended to be a continuation

of the first.

Line 15:

a. Note the Angkorian form of thmur (for tmur) immediately fol-

lowing the pre-Angkorian form of khum
b. Rddoh is a misspelling of rddeh (cf. C VI: 25 and note 1).

¢. Dbvak is the Angkorian form of pre-Angkorian dok; chdin and

canhvar are the Angkorian forms of cdin and canhor.

Line 16:

a. Note the Angkorian forms of thmur, pa@nvés and thve.

Line 17:

a. GC (€ VI: 26 and note 4) glosses tel '...ont coutume de

(célébrer le culte du dieu)' and correctly equates it with tel 'dé-

ja'.

Line 19:
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¢. ILvac is the Angkorian form of loc.

Line 21:

a. Yavat sUryyascandrasya tdvat narakadukhitah is badly gar-
bled. Cf. K.127: 12-3.

b. Lanlyan is the Angkorian form of lanlen.



143

K.,145
Date: Saka 628 (A.D. 706).
Name: Prasat Phum Prasat Piédroit.
Source: C VI: 72,
Plate: None.

Provenance: Kompong Thom province.

The text comprises five lines of which the last one and a

half are in Sanskrit.

The inscription is engraved on the south piédroit of the por-
tal of Prasat Phum Prasat, a brick tower sanctuary on the left
(south) bank of the Stung Chinit about twenty-eight kilometers

}

due southeast of Kompong Thom. It ig in a poor state of pre-

servation and contains many lacun=.

The apparent purpose of the inscription is to commemorate
gifts of lands, slaves and victuals made to an aspect of Harihara

known by the name of 5rI Sankarandrdyanma.

1cf. Aymonier, Le Cambodge, I: 369-70 and map facing 376.
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NOTES

Line 1:

a. As in the Angkorian inscriptions, ta gi is probably to be
construed as 'it being'. Cf. ta gi r3jya vrah pada visnuloka....

(K.235: 82), 'During the reign of H.M. Visnuloka...'

Line 9:

a. The last line and a half are in Sanskrit, and make no sense

as they stand.



146

K.927
Date: Saka 630 (A.D. 708).!
Name : Inscription of Thma Kré.
Source: cv: 22,
Plate: None.
Provenance: Kratié& province.

The text comprises six lines.

The inscription is engraved on an undescribed stone 27 centi-
meters high and 70 cm wide. It was found in 1944 at the site of an
ancient sanctuary two hundred meters from the left {east) bank of
the Mekong at Thma Kré, about sixteen kilometers due north of Kra-
tig.?

The purpose of the inscription is to record the gift of certain

ricelands to Harihara.

'ut see my note a to line 1 hereafter.

2cE. Aymonier, Le Cambodge, I: 298 and map facing 296.
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NOTES

Line 1:

a. The Liste générale (C VIII: 216-7) assigns this short text
to "6xx", which would have to be interpreted as 7th century 3aka
and would allow a terminus ad quem as late as A.D. 777. Provided
that the opening three-place lacuna conforms to classical Sanskrit,
the d before uttarasacchata presupposes trimSad- 'thirty', catvirim-~
sad- 'forty' or paficdsad- (cf. Whitney, §475; C V: 22 note 2). Of
these only the first fits into the space. On this basis it may be
inferred with considerable assurance that the number is trimSadut-

tarasacchata, that is to say 8aka 630.

Line 2:

a. I supply ’aditya to fill a three-place lacuna in the text
(C V: 22). This space could plausibly be occupied only by 'aditya
or ’angdra. Although we have previously encountered 'angdradinavdra
(K.44A:; 7) and have mnot hitherto encountered 'Sunday', I choose
*aditya on the grounds that the later inscriptions show a certain
partiality for the first day of the week, a partiality referable
to old values according to which the sun was associated with such

matters as ritual orientation and general auspiciocusness.

Line 3:

a. GC (C V: 22) supplies ’amvi as the antecedent of the loh

in the next line.

Line 4:

a. Of the six-place lacuna the first space may stand for bh3,

as before the name Prasanna, but the rest is unfathomable,.

Line 6:







149

a. At the head of this line the text (£ V: 22) has an eight-
place lacuna, which I have filled with gi ne@ sre phofi. In line 3
the reference to the kur3k SGragrama's tilling certain fields sim-
ply identifies those fields. In line 5 the reference of the pon bha
Vigarada's acquiring certain fields from the klofi Tep again merely
identifies those fields. Neither SGragr@ma nor Vi&3rada is repre-
sented as donor of his fields. The poR Vrau Kros is the sole donor
mentioned, and it must be supposed that his gift consists of the
fields expressly identified as worked by STragrZma and as acquired
by Vig3rada. How they were conveyed to the poh Vrau Kros is not

stated,



150

X.904
Date: Saka 635 (A.D. 713).
Name: Baray Occidental Stele,
Source: ¢ IV: 58-60.
Plate: None.

Provenance: Siem Réap province.

The text comprises fifty~seven lines of which the equivalent

of nine lines in face A are in Sanskrit,

The inscription is engraved on both sides of a stone stele
70 centimeters high and 47 cm wide, broken into two pieces, dis-
covered in 1939 in the waters of the Baray Occidental. Its legi-
bility is good.

The purpose of the inscription is to commemorate the setting
up of an image of an aspect of Siva known as SrI Tripurantakes-
vara by a brahmin from India, Sakrasvamin by name, who espoused
a Khmer princess named Sobhajaya., The Khmer text gives the parti-
culars of gifts made to the deity. The various historical prob-
lems raised by this inscription are discussed by Cedés at { IV:
55-7.
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NOTES

Line 2:

a. On the problem posed by kanlon, which occurs again in line 8,

see the Lexicon. For the locative phrase cf. K.44: 1,

Line 3:

a. It may be supposed that the land defined in lines 4-7, like that
described below in lines 10-5 as well as in lines 35-7, was conferred on
the Lord Sakrasvamin by the queen, 5rI Jayadevi. It is probably the grant

mentioned in the sixth &loka (lines 7-8) of the Sanskrit text.

Line &4:

a. The two-place lacuna may represent (tnai} luc or (thnai) ket, while

the three-place lacuna after it is probably the first part of a toponym.

Line 18:

a. Subject of the proposition is vrah kammratan ’afi 5ri tripuranta-
kesvara. Inversion of the predicate is necessitated both by the man clause
and by the contrast between pre....siddhi (line 18) and sam paribhoga
(line 19).

Line 19:

@. There is a syntactical break before sam paribhoga. To maintain the
parallelism, sam may be rendered "...for him (8rT Tripur@ntakeSvara) to

share..."

Line 20:

a. Sri Sendmukhavijayd would appear to be the consort of 8§rI Tripu-

rantakesvara.
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b. The subject of oy is 'he', namely the Lord Sakrasvamin.

Line 35:

a. GC (€ IV: 55) notes that lines 35-7 are in a style of en-

graving slightly different from that of the rest of the inscription.

b. 8re pran is expressed by GC (C IV: 62) as '"Les riziBres et
les champs", as if pran corresponded to Skt prangana 'forecourt,
court, yard, open space', On this matter see the Lexicon and cf.
sre pran kantal (K.79: 24) 'the ricefield(s) of Pran Kantal', or

even 'the ricefield(s) of the central tower’.

2. The proposition entails a double inversion: first, of the
main verb oy (line 36) with its object ple; second, of ple with its
genitive complement. The subject of oy is again 'he', the Lord Sak-

rasvamin.

Line 37:

a. The thought is obscured by the two-place lacuna and the un-~

identified form kandann.

Line 65:

a. Vnok refers to the force of slaves just enumerated. The
following nai marks them as belonging originally to the princess
SundaryayuvatT, who has given them to the princess Sobh3ajaya ’Af,

wife of the Lord Sakrasvamin.

b. Almost certainly the form gel is the engraver's error for
tel; cf£. C IV: 60 note 1.

Line 68;

a. Gi neh vnok phon is the head of the proposition, all that

precedes depending on the ni in line 65.

Line 69:
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a. The two-place lacuna may be filled by oy.

Line 70:

a. Tamna is another problem form (see the Lexicon) and because
of it the purport of lines 71~83 is unclear. It would nevertheless
appear from line 84 that all of the sruk tamna listed contribute to

the support of Sri TripurantakeSvara.

Line 85:

a. Between kiium and t3h the student may interpolate a nai to

bring out the parallelism with lines 65 and 84.

Line 101:

a. The reference of neh ta rohh nehh phon is to all of the lands,

slaves and animals previously mentioned.

Line 107:

¢. Note the effect of ta, which precludes the expected interpre-

tation by marking apposition between vrah kammratd@n ’afi and vr3hmana.
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K.749
Date: Saka 639 (A.D. 717).
Name: Inscription of Prasat Ak Yom.
Source: ¢ V: 57-8.
Plate: None.

Provenance: Siem Réap province.

The text comprises fifteen lines.

This is one of two pre-Angkorian inscriptions — the other
being K.753 — found on stone re-used in the construction of
Prasat Ak Yom, a 9th-century tower sanctuary at old Angkor. It
occupies a dressed surface 65 centimeters high and 45 cm wide
on the south piédroit of the east portal of the central tower,

and is in a fairly good state of preservation.

The text opens with a three-digit year number of which the
first digit is either 5 or 6. It is assigned to Saka 639 on pale-

ographic grounds.

The purpose of the inscription is to commemorate gifts of
slaves, cattle, rice and cloth to a deity known by the name of

SrT GambhIredvara.
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NOTES

Line 1:

a. The first digit of the year number is actually a lacuna (C
V: 57). GC states on the basis of unspecified paleographic or other
evidence that the date '"doit &tre 539 ou 639 ¢." (ibid.), but in the
Liste générale (C VIII: 192-3) he assigns the text to 639 without

comment. The three numbers are to be read navatrimSatyuttarasatSata.

Line 13:

a. It is only my conjecture that the ten-place lacuna goes with
the two personal names that follow. I have supplied the full stop af-

ter the second.

b. Because of the lacuna in lines 5-13 the thought is decidedly
unclear. We can only surmise that the slaves, rice, cattle and gar-
ments are all part of the sattra and are hence given to Sr1 GambhIred-

vara by the Lord Kirtigana and his wife.

Line 14:

a. The jmah before the two garbled names is almost certainly

'the one named' X and Y, who are the subjects of gi ta raksa.

Line 16:

a. Note the Angkorian form of kvan (recurring in line 29) cor-

responding to pre-Angkorian kon.

b. In view of lines 29-30, it is probable that ge kvan and ge

pamre are the same individuals.

Line 18:

a. Harigana would be a son of the Lord Kirtigana.
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Line 23:

a. Harivahana would be another son of the Lord Kirtigana.

Line 26:

a. The tan Gay appears to be a daughter of the Lord Kirtigana.

Her name is uncertain, and may be ’Ay (C V: 58 note 1).
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K.688
Date: Saka 641 (A.D. 719).
Name: Inscription of Prasat Prey Prasat.
Source: ¢ IV: 36.
Plate: None.

Provenance: Siem Réap province.

The text comprises nine lines,

The inscription is engraved on the north pié&droit of the
north tower of Prasat Prey Prasat, a pair of tower sanctuaries
in the Roluos group some sixteen kilometers east of Siem Réap.

Six lacunz make the text less comprehensible than it might be.

The purpose of the inscription is to commemorate gifts to

a deity known by the name of $rI Kadambake&vara.
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NOTES

Line 1:

a. In the year number GC (C IV: 36) supplies the ?éa of sat-

sata.

b. The seven-place lacuna stands for a day number and the

fortnight of the following month.

e. GC (ibid.) supplies the k& of karttika.

Line 3:

a. I have supplied mratan to £ill a four-place lacuna. Cf,

line 9, where the lacuna before Dadhikundasagara has six places.

b. GC (ibid.) supplies the dadhiku of dadhikundasagara on the

basis of line 9.

Line 4:

a. The ta following the seven-place lacuna cannot be ligature

ta but must be the final of a form which cannot be determined.

Line 5:

a. Of the fourteen-place lacuna indicated by GC (ibid.), I

have assigned one place to line 5 and the remainder to line 6.

Line 6:

a. The student may supply ti thai ket sruk tloh x.

Line 8:

. Note the Angkorian form of thpvan (of which GC, ibid., sup-

plies the th) for pre-Angkorian *tpon, attested only in ton.
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Line 9:

a. Between ’ampall (of which GC, ibid., supplies the 11) and
dadhikundasagara the text has a six-place lacuna which may be com-

pared with the four-place lacuna in line 3. T supply neh mratan.

b. TImmediately following dadhikundasagara the text has the
meaningless syllable ga, on which GC (C IV: 36 note 4) comments:

"Sie, pour ge ou gi?" I have replaced it with ti.
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K.18
Date: Saka 648 (A.D. 726).
Name: Prey Mien Stele.
Source: ¢ II: 146-7.
Plate: I¢ 11: 70,

Provenance: Takéo province.

The text comprises thirty-one lines.

The inscription is engraved on a schist or basalt stele 150
centimeters high and 40 cm wide, found within the precints of a
modern temple in the hamlet of Prey Mien, about ten kilometers

due southwest of Takéo in west-central Takéo province.1

The purpose of the inscription is to commemorate slaves and
ricelands assigned to the service of Harihara by one lord Bhaska-

rapala and his associates.

les, Aymonier, Le Cambodge, T: 170 and map facing 160.
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NOTES

Line 1:

a. With the -catt@lisa- of the year number cf. -cattvalimSa-

in K.138: 1 and ~catvarinsa- in K.688: 1,

Line 10:

a. The sxx at the end of the line is probably sare and a num-

ber.

Line 15:

a. CanhkZ is most likely the heading for the six names that fol-
low. Cf. line 44,

Line 28:

a. Several individuals participate in or contribute to the
event which the text is meant to record. One is the Lord Bhaskara-
pala in line 2. Another is the Lord Siddhigana mentioned here. Others
are the klofi 'me candrasena {presumably Candrasena's mother, a klohn)
in line 49, the Lord Candrasena (the mratdf) in line 50, and the un-

identifiable xxxxp and klol Prak in line 60,

Line 50;:

¢. The mrat3n must be Candrasena himself, on whose behalf his

mother makes her endowment.

b. 1 have supplied klofi ’me for the three~place lacuna which
the text (C II: 147) has before the full stop.

Line 53:

a. GC (C IT:; 148) notes that the last six lines of the inscrip~-
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tion are mutilated. Instead of translating them, he summarizes their

general purport.

Line 61:
a. I have supplied ’amrun to fill a three-place lacuna.

b. The nine-place lacuna may stand for sre ’amnoy klo(f).
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K.134
Date: Saka 703 (A.D. 781).
Name: Lobaek Srot Piédroit.
Source: ¢ 11: 93.
Plate: IC 11: 48.

Provenance: Kratié province.

The text comprises twenty-nine lines of which the first nine

are in Sanskrit.

The inscription is engraved on a sandstone piédroit, 146
centimeters high, found in 1905 in the ruins of Lobaek Srot, a

sanctuary about forty kilometers northeast of Kratié.

The purpose of the inscription is to commemorate slaves,
lands and cattle assigned to the service of a deity known by the

name of SrY Siddhedvara.
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NOTES

The text is dated in the fourth strophe (lines 8 and 9) of the

Sanskrit portion.

Line 1:

a. With ’nakk pamre kamlufi vrah compare lines 7 and 18.

Line 7:

@. I have supplied tai to £1i11 two spaces of a six-place lacuna

between vrah and -mahasa in the next line.

Line 123

a. GC (C II: 93) supplies the ’me before tkep.

Line 18:

@. I have supplied the 2-20.

Line 54:

a. I have supplied the 9.

Line 55:

a. 1 have supplied the tai.

Line 61:

a. TFor a four-place lacuna following savala I have supplied
3-20~10-4. This figure comprises the 32 at Tmo Yol, the 9 at Jvor,
the 6 at Vrah Hifi Dam, the 6 at Cdin Kryel, and the 21 at ’Afjam.
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